
Benevnelser på 
menighetens ledelse. 
 
Eldste 
Det greske ordet for eldste er presbyteros og 
betyr egentlig gammel i alder. Ordets betydning 
kommer fra det gamle testamentet hvor de som 
var gamle av alder var ledere blant Israelsfolket. Senere ble "de eldste" en betegnelse 
på folkets ledere. Derfra kommer også betegnelsen ”de eldste” i menigheten. 
 
Tilsynsmann/Biskop 
Det greske ordet her er episkopos, ordet for biskop eller tilsynsmann. 
I Apgj. 20,17‐28 kaller Paulus de eldste i Efesus for tilsynsmenn/biskoper. Og i Titus 1,5‐7 
sier han: "… En eldste må være ulastelig…For en tilsynsmann må være ulastelig som Guds 
husholder…" 
I disse versene ser vi at en Eldste og en Tilsynsmann er det samme. Legg merke til det 
første ordet i vers 7, ordet for, det ordet peker tilbake på det som står før. Ut av disse 
versene ser vi derfor at en eldste er en tilsynsmann/biskop.  
 
Forstander 
I det nye testamentet (NB88) er ordet forstander nevnt 4 ganger. I Luk 8,41 står det om 
synagogeforstanderen Jairus. Her er det greske ordet archon brukt, det betyr den 
første eller ”styrer”, altså en som leder eller styrer. På bibelens tid var det vanlig at 
synagogene hadde en leder og det var vanligvis en av de eldste som fungerte som 
leder. De 3 andre gangene ordet forstander er brukt på norsk er: Rom 12,8 ‐ 1Tess 5,12 ‐ 
1Tim 5,17. Disse tre plassene hvor det i den norske bibelen står forstander, så er det 
oversatt fra det greske ordet proistenai som betyr ”å styre” eller ”å stå foran”. I flere 
engelske oversettelser er dette ordet oversatt med ”rule” (styre). Proistenai blir også 
brukt i 1Tim 3,4 der det i den norske oversettelsen står: ”Han må styre sitt hus godt…”. 
Ordet blir alltid (ifølge studiebibelen) i det nye testamentet brukt i flertall når det 
nevnes i forbindelse med eldste. I 1Tim 5,17 står det i vår norske bibel ”…at de eldste 
som er gode forstandere….”, men dette kan oversettes ”…de eldste som er gode 
styrere…”. Og siden dette ordet alltid blir brukt i flertall når det er snakk om eldste, så 
betyr det at der er flere styrere/forstandere i menigheten. Ut ifra dette verset ser vi i 
alle fall at det er de eldste som styrer menigheten. På bakgrunn av dette må en også  
kunne si at forstander/styrer er bare en annet benevnelse for eldste.  
 
Hyrde/Pastor 
Det greske ordet betyr en hyrde, gjeter. Dette ordet som bilde på en leder i den ny 
testamentlige menigheten står bare i Ef. 4,11. Hyrdene er de som leder saueflokken. Når 
denne benevnelsen brukes om menigheten, er det jo snakk om de som leder 
menigheten, og som vi har sett tidligere er det ”de eldste”.   
 
Vidar Tjomsland. 


